The Classical Review

OCTOBER 1891.

THE vacation has witnessed the publication of two more volumes from the
salvage of Greek literature reserved for our generation in Egyptian papyri. The
former volume, which has been brought out by the Royal Irish Academy under
the title The Flinders Petric Papyri, is edited by Professor Mahaffy and contains the
following fragments in addition to the Anfiope lately printed in Hermathena
(1) some brief scraps of Epicharmus and Euripides and two dramatic fragments
of unknown authorship; (2) thirty-five lines of the eleventh [liad, of which five
do not appear in the text of Aristarchus, unfortunately only a few lctters remain of
each line ; (3) portions of the Phaedo of Plato, embracing pages 67—69, 79—84
(this is supposed to have been written early in the third century B.C.); (4) a prose
fragment on the contest between Homer and Hesiod; and (5) a variety of letters,
wills, and other documents dating from the third century B.c. The palaeographer
will find much to interest him in the thirty autotype plates which accompany
the volume. We are further told that Professor Sayce has in hand many private
letters, as well as documents containing the accounts of overseers, tax-gatherers, &c. ;
and that there still remains to be dealt with ‘a store of unseparated fragments
sent to the Editor by Mr. Petrie in November 1890.

The second volume is edited by Mr. Kenyon for the Trustees of the British
Museum. It contains (1) the unemended text of seven poems by Herodas, written
in iambic scazons, and giving scenes from everyday life, something after the fashion
of the Adoniazusae of Theocritus. The author seems to have lived at Cos about
the year 200 B.c.! The MS. is assigned to the second or third century after Christ
After this follows (2) the conclusion of a speech against Philippides, attributed
to Hyperides, from a MS. of the second or first century B.C.; (3) the greater part of
the third epistle of Demosthenes, of the same date; (4) the greater part of Isocrates-
mwepl elprivns, dating probably from the first century after Christ; (5) a few lines
of the Iliad, Book I., and a collation of nearly 900 lines (Z/. II. 101—IV. 40 omitting
the catalogue), written in the fourth or fifth century after Christ; (6) fragments of
the two concluding books of the Iliad, written in the first century B.c.; (7) written
on the verso of (5) a short grammatical treatise bearing the name of Tryphon,
and dating from the fifth or sixth century after Christ. This volume includes all
the hitherto unpublished papyrus MSS. of literary works in the possession of the

! An improved text, with short notes, was brought ont by Dr. Rutherford simultaneously with the
Museum volume.

NO. XLV. VOL. V. oo

https://doi.org/10.1017/5S0009840X0017934X Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/S0009840X0017934X

350

Museum.

THE CLASSICAL REVIEW,
We subjoin Notes on Herodas by Dr. E. L. Hicks, Dr. H. Jackson,

and Mr, Robinson Ellis, and Notes on the Fragments of the Phaedo by Professor
L. Campbell, from whom we have also received some further notes on the Antiope,

which will appear in a subsequent number.

We hope shortly to give a review of

the Dublin volume by Mr. Wyse, and one of the British Museum volume by

Professor Jebb.

EMENDATIONS OF HERODAS.

Mz. Kexvox has put before us, as near as
may be, the MS. text of these poems, and
Dr. Rutherford has published his *first re-
cension’ of the text. Much still remains to
be done, and Dr. Rutherford would be the
first to own how tentative his suggestions
are. Like him, I bestowed some study upon
the poems before Mr. Kenyon's text ap-
peared. Some of my suggestions are incor-
porated in Mr. Kenyon’s edition. The fol-
lowing emendations or explanations have
also occurred to me. They may perhaps
help other scholars to something better. I
hardly think the time has yet come for pub-
lishing a corrected text, though I think I
see my way to the continuous meaning of all
the poems, except the mutilated poem vii.,
Sikvrevs.

L

3.—[yv &) Gpp. W.G.R's &ede for
ecwde is probable. But strike out his interro-
gation, and read : 7is oV Seipaives k.7. A

7.—xalel 7is might equally well be as-
signed to Metriché.

9.—0¢[os wpols dvbpdmovs had occurred
independently to me.

18.—W.G.R.’s restoration [yijpas ¢ikei]
unquestionably supplies the sense, if not the
actual words, of the original.

19, 20.— Gyllis.

ol Mav]e TavrarTis vewrépys Tpiv
TPOTETTLY.

Metriche. AXXN'ob rotro pip oe Geppajry.

Gyllis. AN’ & Tékvov, k.T.A.

26.—W.G.R. rightly xet for éxetfr, xeifr.
“'Tis there the Goddess has her home,’ 7.e.
Aphrodite as the goddess of love and de-
light ; compare line 62.

34 fol.—W.G.R.’s text does not satisfy
me. The sense runs on after dpuyoav :

F;]V] & &Yy otar mpos Idpwv kol dppnoay

fBeol émipd Jyau Ka)t)\ov‘rfv‘—)tdﬂotp.’ adras

[ Aéyovoa’ |—xolyy obv x.T.A.

For similar expressions of superstltxous
fear see iv. 58 ; vi. 34-35, 55-56.

37.—Perhaps rdy’ odv. MS. xar oiv.
38.—|[ynpdca] had also occurred to me ;
it is indeed obvious.
39, 40.—1I had written
[Exxchi]vov a)t)h] xnp.cpa.; perdArafor
[7ov v]odv 83’ % Tpeis.
42.—1I prefer [0tk dopa]hijs, which K. has
printed.
45 foll.—Something of this kmd —
kod8E eas oldev
Tiv p.ot.pa.v] gud ov,] d doratos Yap dvfpdmots
KaLpos ‘re)tev-r]'q J—dAAa paf s Eomrer

aive[yyl(s] quiv ;
Metriché.

Gyllis. drovoov 8.

50.——The first proper name needs to be ex-
plained or emended

b4, —mAovréwy 16 k[aX]dv, i.6. kaAds. Com-
pare Theoe. iii. 3; Call. Zp. 56. ¢ With a
handsome fortune.’

55.—Perhaps aﬁmr[o; eis] Kvbnpiny adpyyis.
¢ An unbroken seal,” 7.e. a heart untouched.
Of course the forms in Kufep- are regularly
used for Aphrodite ; but there seems no
reason why the other form should be im:
possible.

56.—Read (with W.G.R.) xaf &dov miv
Mions. Misa was a daughter of Isis ac-
cording to some ; by other accounts, the
daughter of Baubo the friend of Demeter.
See Pape-Benseler s.v. Mioy ; Hesych. s.v.
Muwaris ; Harpocration s.v. AvsavAss, where
for Nigav read M{ocav. The street, therefore,
in which Metriché had been seen, probably
led to a temple of Isis, At least we may
suppose that Metiiché was on her way from
or to a temple, or was taking part in a re-
ligious procession ; this would account the
better for her public appearance. I have
again looked at the MS. for 1. 57, and
read : éxdpnre | Ta omhdyxy' épwri kapdiny
dvoirTpnbels.

60.—MS. kat T ayxarfe. W.G.R. kal o
dykalife, which he translates ¢ ¢ Has your
name ever on his lips.” dyxalile = dvaxa-

odde €ls.
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